IV. Transliteration

New Russian Orthography
The introduction of a new Russian orthography was one of the
early acts of the Soviet government. The changes made were not,
however, unpremeditated, for the question had been under considera-
tion by scholars before the revolution, and had been the subject of
investigation by official commissions. The new law was based on this
previous work, and as a result the new system is thoroughly scientific,
and there is no question as to its simplicity as compared with the old
spelling.
Books printed in the U. S. S. R. must conform to this spelling, and
it is necessary, therefore, for libraries acquiring modern Russian books
to consider the effect of the new rules on the alphabeting of names
and titles in their card catalogs, and to provide rules which will guard
against future confusion. It is not a practicable solution to spell the
names of contemporary writers the new way and to leave the pre-
revolution writers under the old forms, for new editions of the older
authors are being printed in which the new spelling is adopted, and
bookdealers in Russia are sending out book lists in which they regu-
larly use the new spelling in listing the older books, to the confusion
of the library assistant who is not prepared for this change.
Fortunately, while there are about a dozen changes in the new rules
for spelling, only two seriously affect the alphabetization of names and
titles in the catalog. Formerly there were two characters in Russian
pronounced alike: one, the yat, was transliterated by ie; the other,
exactly like our letter e in form, was transliterated by e. Under the
new spelling, the letter yat drops out, and in every case where it was
used, the letter e is substituted. Thus: in the word Soviet, the letter
before t was a yat, transliterated ie. It now becomes an e, changing
the spelling of the word to "Sovet;" the author whose name was for-
merly transliterated Bieliaev, now becomes Beliaev.
Another Russian character is transliterated by the letter z. Under
the new rules, this z becomes an s in the prefixes voz, vz, iz, niz,
raz, bez, chrez, and cherez when standing before k, p, t, kh, ch, sh,
1 Report of the A. L. A. Cataloging Committee's subcommittee on Russian orthog-
raphy, 1927.
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